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Инициация: как культуры
обозначают переход
Эпиграф

У каждой из этих церемоний есть своя особая цель.

Арнольд ван Геннеп. Обряды перехода, главаI, оригинальная пагинация[15], фрагмент
предложения. Собственный перевод United Wisdom с французского: «ces cérémonies ont
chacune leur objet propre.»

О чём эта статья
Культурный обряд может обозначить изменение положения человека так, чтобы оно
стало различимо для других. Но одинаковое слово «переход» не делает одинаковыми
смысл, участников и обязанности разных церемоний. Эта статья рассматривает
конкретный классический рассказ о возложении головного убора в Ли цзи и
англиканский чин конфирмации из Книги общей молитвы1662. Историческая схема ван
Геннепа помогает поставить вопросы о последовательности, сохраняя собственную цель
каждого обряда. Мы различим знак, общественное признание и продолжающуюся жизнь
после события. В условной сцене составительница выставки выбирает подписи, которые
не превращают разные традиции в одну историю о внутреннем росте. Это авторское
размышление над названными текстами, а не полная история инициаций, описание всех
китайских или христианских общин и не предложение воспроизводить обряды.
Отсутствие церемонии не устанавливает незрелость; культурный пример не даёт права
требовать от другого испытания, опасности или обязательного обновления.
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I. Изменение человека и признание его положения
Представим небольшую выставку о жизненных переходах. Её составительница готовит
подписи к двум текстовым стендам: один посвящён обряду возложения головного убора
в классическом китайском источнике, другой — англиканской конфирмации. Самих
исторических предметов в этой вымышленной сцене нет. Женщина сначала пишет общий
заголовок «Человек становится новым». Затем замечает, что заголовок отвечает раньше
источников. В одном случае текст говорит о принятии положения взрослого мужчины в
определённых отношениях; в другом — о личном подтверждении обещаний крещения
перед церковью. Если назвать оба события внутренним обновлением, исчезнет вопрос,
что именно признаётся и кто участвует в признании. Поэтому она начинает с более
точных подписей, оставляя общее сравнение для следующего шага.

Переход можно рассматривать как изменение положения, которое имеет значение для
нескольких людей. Один узнаёт о новой обязанности, другой начинает обращаться иначе,
третий свидетельствует о признании. Но это только выбранный вопрос статьи, а не
определение любого обряда. У конкретной церемонии могут быть богословские,
родственные, политические и иные основания, не сводимые к удобству общей
договорённости. В нашей сцене составительница не решает, что участники на самом
деле имели в виду за пределами написанного. Она спрашивает, какой переход называет
источник и какие отношения становятся видимыми в его описании. Это позволяет читать
текст без требования сначала принять его веру или общественный порядок и без права
объявить их несущественной оболочкой универсального опыта.

Есть разница между тем, что произошло, и тем, что теперь может быть признано
другими. Человек мог давно освоить определённое занятие, но окружающие ещё
обращаются к нему как к начинающему. Или общественная форма уже состоялась, а сам
участник ещё не знает, как жить с новой обязанностью. Эти возможности не выводятся
из исторических текстов как установленные психологические закономерности. Они
помогают поставить вопрос о разных предметах: способности, положении и личном
понимании. На выставке можно обозначить общественный знак перехода, не обещая
объяснить всё переживание человека. Такой предел делает описание содержательнее:
оно не требует, чтобы день церемонии одновременно завершил обучение, сомнение и
изменение отношений со всеми окружающими.

Общее слово «инициация» тоже требует осторожности. Здесь оно обозначает тему
сравнения входа в признанное положение, а не тайное содержание, одинаковое для всех
культур. Нельзя по одному китайскому тексту описать всё китайское общество, а по
одному англиканскому чину — всё христианство. Нельзя и представить два примера как
достаточную выборку мира. Статья выбирает ограниченные свидетельства, чтобы
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рассмотреть несколько вопросов глубже: что обозначает знак, какое прошлое он
продолжает, кто может признать переход и что остаётся после церемонии. Ответы
сохраняют принадлежность источникам. Современный читатель получает возможность
сравнить способы описания, а не обязанность выбрать или повторить чужой обряд ради
подтверждения собственной зрелости.

II. Последовательность помогает видеть различия
В первой главе Обрядов перехода ван Геннеп предлагает различать отделение,
промежуточное положение и включение. В принятом фрагменте он сразу уточняет: эти
части не обязательно одинаково развиты, а классификация действий не может быть
абсолютно жёсткой. Это историческое аналитическое предложение, а не доказанный
закон, которому должна подчиниться любая жизнь. Для выставочной подписи оно даёт
полезный порядок вопросов: от какого положения человек отделяется, какое время
находится между обозначенными положениями и куда включается. Однако вопросы ещё
не дают ответов. Если источник не называет отдельной промежуточной стадии,
составительница не должна изобретать её, чтобы сделать схему красивее и
симметричнее.

Последовательность позволяет не вырывать отдельный предмет из целого. Головной
убор может выглядеть просто украшением, если не видно, когда его возлагают и какие
обращения следуют затем. Произнесённое обещание может казаться самостоятельной
декларацией, если забыто, к какому прежнему обещанию оно относится. В нашей сцене
женщина оставляет рядом с подписью небольшую последовательность событий, прямо
названных в текстах. Она не рисует подробную инструкцию повторения. Для читателя
существенно отношение между действиями, а не техника исполнения. Можно понять, что
знак имеет место в определённом порядке, не узнавая, как устроить подобную
церемонию самому. Культурное описание не обязано становиться предложением
воспроизвести его в другой среде.

Но порядок событий не объясняет всё значение. Два текста могут содержать подготовку,
публичное действие и последующую обязанность, оставаясь различными по основанию.
Один говорит о правильных отношениях в семье и государстве, другой — о христианской
вере и благодати. Если оставить только три пустых клетки, отличие исчезнет раньше
сравнения. Ван Геннеп в том же принятом фрагменте сохраняет у каждой церемонии
собственную цель. Для статьи это ограничивает соблазн назвать все обряды
разновидностями одной технологии изменения человека. На выставке форма диаграммы
служит тексту: в её клетках остаются конкретные слова и отношения, а рядом указано,
какие стороны не имеют прямого соответствия во втором примере.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/
https://classiques.uqam.ca/classiques/gennep_arnold_van/rites_de_passage/rites_de_passage.pdf


UNITED WISDOM · P28

4

@andrey.zarinsh @ilkutki

Такой способ чтения помогает и признать неизвестное. Исторический нормативный текст
говорит, как должно быть, но не сообщает сам по себе, сколько людей участвовало
именно так, что они чувствовали и как менялся обычай в разных местах. Для этих
вопросов нужны другие свидетельства. Составительница может написать «описанный
порядок», сохранив предел своей подписи. Она не обязана заполнять его общим
рассказом о людях древности или об обязательной потребности всех обществ.
Неизвестное не делает имеющийся текст бесполезным. Оно оставляет ему собственный
предмет и защищает сравнение от слишком большого вывода. Можно уверенно назвать
то, что прочитано, и одновременно не утверждать историю, которая ещё не исследована.

III. Головной убор, имя и обращение
В книгеXL Ли цзи, перевод Джеймса Легга, обряд возложения головного убора связан с
признанием взрослого мужчины. В показанном разделе описаны три головных убора,
имя зрелости и последующие представления родственникам и должностным лицам. Это
конкретный классический нормативный рассказ, сохраняющий мужскую иерархическую
форму, а не образ любого человеческого взросления. Статья не устанавливает по нему
точный возраст, распространённость обычая или нынешнее положение китайских семей.
Для сравнения существенна связь между видимым знаком и новым обращением.
Предмет не существует отдельно от людей, которые после церемонии должны видеть
участника в определённом положении. Если убрать это отношение, культурный знак
превратится в удобное украшение общего слова «рост».

В нашем воображаемом стенде можно вынести вперёд слово «имя», но тогда следует
пояснить, что оно означает в данном тексте. Полученное имя зрелости не описано как
свободное изобретение совершенно нового человека. Оно находится в общественной
последовательности и связано с признанным положением. Современное изменение
имени может иметь другие причины, правила и переживания; они не объясняются этим
историческим примером. Составительница удерживает вопрос о том, как слово
позволяет другим обращаться к человеку, не превращая его в универсальный символ
отказа от прошлого. Имя в источнике сопровождает продолжение отношений, а не их
полное стирание. Это важно для темы перехода: новый знак может обозначать иной
способ принадлежать уже существующему миру.

Обряд в прочитанном разделе продолжается в обмене учтивыми обращениями. Для
нашего анализа это позволяет рассмотреть признание как событие отношений: меняется
не только знак на участнике, но и обращение к нему. Такой вопрос не одобряет все
исторические обязанности, которыми источник связывает взрослое положение. Он
позволяет увидеть, что церемониальная форма имеет адресатов и последствия в
описанном порядке. Если посетитель выставки заметит только одежду, он пропустит эту
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сторону. Если заметит только обязанности, он тоже потеряет способ их общественного
обозначения. Сравнение удерживает обе части, не предлагая переносить историческую
иерархию в сегодняшнюю жизнь и не изображая её безобидной только потому, что текст
красив и далёк по времени.

Для составительницы важен и язык предписания. В Ли цзи положение взрослого
связывается с определёнными семейными и общественными службами. Это не
доказательство, что получивший знак уже умеет выполнять каждую обязанность без
помощи. В нашем чтении можно различить признанное ожидание и фактическую
способность, не приписывая древнему автору современную психологическую модель.
На стенде остаётся историческое содержание, а рядом — вопрос посетителю: какие
отношения становятся различимы после названного действия? Ответ относится к тексту.
Размышление о собственной жизни начинается отдельно. Такая последовательность
позволяет избежать привычки сразу присваивать любой культурный материал как
подтверждение того, что человеку сегодня нужно пройти похожее испытание или
заслужить право быть взрослым.

IV. Своими словами подтвердить прежнее обещание
В англиканском чине конфирмации Книги общей молитвы1662 подготовленные участники
подтверждают обещание, ранее данное от их имени при крещении. Прочитанный текст
содержит вопрос епископа, ответ участника, возложение рук и молитвы. Это
определённая христианская литургия; её нельзя свести к светскому объявлению
самостоятельности. Для нашего ограниченного сравнения существенно, что прошлое
обещание не исчезает, а получает иной способ произнесения и подтверждения. Переход
здесь связан с уже существующим отношением к вере и церковной общине. Статья
рассматривает формулировки чина, не сообщает наблюдений о реальных чувствах
участников и не определяет по нему правила всех христианских конфессий.

Составительница может сравнить это подтверждение с новым обращением после
китайского обряда, но сначала должна сохранить отличие. В одном тексте переход
обозначен через взрослое общественное положение и предписанные отношения; в
другом — через подтверждение веры и обещания перед церковью. Ограниченное
сходство касается того, что событие обращено к другим и имеет продолжение. Различие
касается того, какое продолжение имеет смысл внутри источника. Если написать на
обоих стендах «человек выбирает себя», исчезнут именно эти основания. Слова о
собственном согласии в литургическом предисловии нельзя без дополнительного
обоснования превратить в современную теорию свободного выбора любого содержания.
Они относятся к определённому обещанию в определённом вероисповедном порядке.
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У литургического текста есть и слова о дальнейшем укреплении и руководстве. Для
анализа важно, что знак не описан как конец всей будущей жизни в вере. Однако из
молитвы не следует эмпирическая гарантия психологической устойчивости.
Составительница может показать продолжение, сохранив богословский язык как
богословский. Это помогает не превратить церемонию в устройство с обещанным
одинаковым результатом для всех. В нашем современном размышлении появится
отдельный вопрос: какое действие следует за названным событием и какая помощь
может понадобиться после него? Этот вопрос принадлежит статье. Он не заменяет
молитву её скрытым настоящим значением и не требует от читателя принимать
религиозное основание ради полезности общественного сравнения.

Историческая форма сохраняется и при чтении официальной нынешней страницы. Она не
означает, что статья исследовала все современные обстоятельства исполнения. Поэтому
в источниках названа конкретная редакция: текст1662 в воспроизведённом издании
Баскервиля1762, размещённый Церковью Англии. Свидетельство ограничено
прочитанными страницами. Для посетителя это может выглядеть менее торжественно,
чем общий рассказ о древней тайне посвящения. Зато он узнаёт, откуда взяты слова и
какой именно чин рассматривается. Такая точность не разрушает культурное значение.
Она позволяет различать принадлежность, историю текста и личное отношение к нему.
Читать источник можно внимательно, не превращая его в единственный правильный
способ обозначить переход в любой другой жизни.

V. Кто свидетельствует и что признаёт
Общественное признание нельзя свести к количеству зрителей. В наших источниках
важно определённое отношение к участнику: родственники и должностные лица в одном
описании, епископ и церковная община в другом. Современная большая аудитория сама
по себе не создаёт такого отношения. Можно показать запись события тысячам людей и
не получить ясности о том, какая обязанность принята и кем она признана. Этот пример
— авторский вопрос, а не исследование влияния публичности. Для выставочной подписи
он помогает различить зрителя, свидетеля и участника. Не всякий, кто видит знак,
получает право толковать его смысл за человека или требовать от него исполнения
неизвестного обещания.

В историческом тексте свидетель может быть частью установленного порядка, а не
человеком, которого участник свободно выбрал. Эту сторону нельзя убрать ради
удобной современной идеи поддержки. Составительница может описать её и затем
отдельно спросить, что считалось достаточным для признания в данном источнике.
Такой вопрос не решает нынешнюю норму отношений. Сегодняшнее право отказаться от
участия или сохранить частное остаётся нашим редакционным пределом, а не тайным
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учением каждого древнего обряда. Если различать эти уровни, уважение к культуре не
превратится в обязанность одобрить принуждение. Историческое описание можно
сохранить полным и всё же не использовать его как разрешение испытывать другого
человека без его согласия.

На вымышленной выставке посетитель спрашивает: если человек не прошёл церемонию,
разве он остался прежним? Составительница не отвечает за всю его жизнь. Она может
показать, что описанный текст связывает определённое положение с определённой
формой признания. Но из этого ещё не следует универсальное суждение о личности
человека, живущего в другом порядке. Отсутствие одного знака не доказывает
отсутствие способности, ответственности или значимой перемены. Возможно, в его
жизни действует другая общественная форма; возможно, переход ещё никому не
объявлен. Статья не исследует эти возможности вместо него. Она удерживает границу
между описанием конкретного культурного порядка и правом оценить всех людей по его
признакам.

Признание может оставаться спорным и после события. Разные люди могут понимать его
продолжение неодинаково, а нормативный текст не сообщает автоматически, как
разрешался каждый спор. Не нужно выдавать церемонию за гарантию общего согласия.
В нашей сцене подпись говорит только о предписанной форме и её названном значении.
Если посетитель хочет узнать о реальных конфликтах, ему понадобятся другие
исторические свидетельства. Это не недостаток самого обряда и не доказательство его
безусловной успешности. Это предел выбранного материала. Сравнение становится
честнее, когда не обещает больше, чем удалось прочитать, и оставляет исследование
опыта участников отдельной задачей, требующей собственных источников и
внимательного обращения с их голосами.

VI. Видимый знак не объясняет всё переживание
Читателю легко представить, что внешняя форма обязательно сопровождается
одинаковым внутренним состоянием. Но принятие имени, произнесение ответа и
изменение обращения — не непосредственная запись чувства. В наших источниках они
имеют собственное нормативное и религиозное значение; статья не исследовала
переживания отдельных участников. Поэтому составительница не пишет, что после
события все почувствовали свободу, уверенность или завершённость. Она показывает
доступные слова и действия. Это оставляет место для личного опыта, не объявляя его
заранее известным. Культурный знак может быть значим без обещания, что каждый
человек одинаково переживёт его в момент исполнения и что чувство будет сохраняться
неизменным всю дальнейшую жизнь.
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Есть и обратная ошибка: объявить внешнее действие пустым, если оно не доказывает
внутреннюю перемену. Тогда пропадёт всё, что текст говорит об отношениях, обещании
и признании. В нашей сцене посетитель может не разделять богословского основания
конфирмации, но всё же понять, к чему обращён ответ участника в данном чине. Он
может не принимать историческую иерархию Ли цзи и всё же увидеть связь имени с
положением в описанном порядке. Понимание не равно согласию. Оно требует назвать
содержание точнее, прежде чем обсуждать его ценность. Эта возможность полезна для
межкультурного чтения: различие убеждений не обязывает превращать чужую форму в
бессмысленную декорацию или чужое положение в недоступную тайну.

Сравнение также не устанавливает общий механизм духовного воздействия. Одинаковое
присутствие слова и телесного знака не доказывает, что разные церемонии изменяют
человека одной и той же силой. В англиканском тексте возложение рук находится в
молитвенном и церковном содержании; в классическом китайском рассказе одежда и
обращение связаны с названными отношениями. Статья сохраняет эти основания. Наш
общий вопрос скромнее: каким образом определённое изменение становится
выраженным и адресованным другим? Он не требует скрытой единой метафизики и не
превращает описанное в проверенную технику. Можно сравнить форму общественного
сообщения, не приравнивая веру, политический порядок и переживание каждого
участника.

Для современного читателя отсюда возникает возможность не торопиться с
собственным выводом. Можно заметить сильный образ, прочитать его подпись и
оставить вопрос открытым. Не обязательно сразу решать, какой обряд подошёл бы
собственной жизни, или объявлять отсутствие такого события недостатком.
Составительница выставки предлагает внимание к источнику, а не программу
самоизменения. Если какой-то образ вызывает личное воспоминание, это отдельное
значение встречи с текстом. Оно может быть важным и не совпадать с историческим
смыслом. Не нужно выдавать личный отклик за доказательство того, что культура всегда
учила именно этому. Можно сохранить оба предмета: прочитанное описание и
собственный вопрос, возникший рядом с ним.
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VII. Сравнение без присвоения и испытания
Культурное сравнение не даёт читателю права стать распорядителем чужого обряда.
Узнать несколько действий из текста — не то же самое, что получить признанную
возможность совершать их для других. Особенно важно не выдавать сокращённый
пересказ за достаточное основание нового посвящения. В нашей сцене выставка не
предлагает посетителям воспроизвести церемонию и не продаёт её как универсальный
способ обновления. Она показывает, что знак принадлежит определённым отношениям и
словам. В современной жизни человек может выбрать собственную скромную форму
отметить перемену, но её стоит назвать собственной формой. Такое название сохраняет
различие между личным решением и утверждением, будто оно получило полномочия от
исторической традиции.

Опасность не становится ценностью только потому, что рядом произнесено слово
«инициация». В этой статье нет описания испытаний для повторения, норм терпеть боль
или обязанности подвергать себя риску ради зрелости. Историческое существование
какой-либо практики само по себе не обосновывает её нынешнее применение. Даже для
понимания культурного мотива не нужно превращать читателя в участника проверки. Это
наш редакционный предел, а не утверждение, что все источники уже содержат
современные правила безопасности. Важно также не предлагать другой группе
подтвердить свою подлинность опасным действием. Уважение к культурной
принадлежности требует не создавать из интереса к традиции власть распоряжаться
чужим телом, согласия которого никто не получил.

Есть менее заметное присвоение: взять из обряда только эффектный знак и удалить
людей, которым он адресован. Тогда головной убор становится украшением
индивидуального роста, а обещание — красивой фразой о самостоятельности.
Составительница может избежать этого, сохраняя в подписи отношения и ограничения
источника. Она не обязана пересказывать весь мир традиции, но должна не менять
предмет выбранного фрагмента. В нашем примере достаточно назвать взрослое
положение мужчины в Ли цзи и подтверждение крещального обещания в англиканском
чине. Дальнейшее сравнение может быть оригинальным и полезным, если оно явно
принадлежит статье. Новое прочтение не требует выдавать его за первоначальное
значение, уже известное участникам каждой культуры.

Поэтому хорошая подпись иногда содержит простое «не установлено». Не установлено,
как каждый человек переживал обряд; не установлена одинаковая распространённость
формы; не исследована вся последующая история. Эти слова не должны занимать место
имеющегося содержания, но они помогают не расширять его автоматически. На нашей
выставке посетитель видит конкретный пример и знает предел рассказа. Если его вопрос
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выходит дальше, можно искать следующий источник, а не требовать от первого ответа
обо всём. Такое чтение сохраняет возможность дальнейшего исследования. Оно
позволяет уважать собственный смысл культурного материала и одновременно не
превращать его в завершённую карту всех жизненных переходов, после которой
неизвестное будто бы больше не существует.

VIII. Что продолжается после знака
Если смотреть только на момент церемонии, продолжение жизни окажется за рамкой.
Но в выбранных текстах признанное положение связано с последующими отношениями и
обязанностями. Для нашей статьи это не общий закон обязательного роста, а повод не
считать знак полным содержанием перехода. Что теперь можно ожидать, кому
адресовано обещание, какие отношения сохраняются? Эти вопросы не требуют
одинакового ответа для всех. На выставке составительница может закончить подпись
указанием на продолжение, прямо названное источником. Она не дописывает
счастливый итог за участников. Переход остаётся событием с определённым значением,
а жизнь после него — временем, о котором нельзя всё узнать по одному
торжественному моменту.

Продолжение помогает и не противопоставлять знак обычной работе. У церемонии
может быть собственная ценность, а у следующего действия — другой предмет. Человек
не обязан каждый день заново доказывать, что событие было настоящим, но обещание не
становится выполненным только благодаря его произнесению. В нашем современном
рассмотрении полезно различить объявленное и сделанное. Это редакционный вопрос,
который возникает рядом с источниками, а не их общая скрытая теория. Он сохраняет
возможность признать значение формы и одновременно обсуждать конкретное
последующее действие. Такая точность не обесценивает память о событии; она не
позволяет памяти подменить все сведения о том, как устроены сегодняшние отношения
между участниками.

В жизни современного читателя переход может оставаться частным или быть обозначен
иной формой. Эта статья не разрабатывает отдельную тему перехода без публичного
обряда и не выбирает за человека подходящую церемонию. Её предмет — внимательное
сравнение конкретных культурных описаний. Из него можно вынести несколько
вопросов, сохранив собственную свободу отношения к ответам. Какой знак
действительно понятен участникам? Какое положение он называет? Есть ли согласие и
предел ожиданий в сегодняшней ситуации? Последние вопросы являются нашими
нынешними вопросами, а не переносом каждого исторического правила. Их можно
рассмотреть без требования посвятить всю жизнь поиску обряда, который наконец
сделает перемену достаточно настоящей для постороннего взгляда.
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Составительница нашей выставки заканчивает работу двумя разными подписями и
небольшой картой сопоставлений. На ней есть ограниченные сходства, но нет общего
вывода о том, что все культуры одинаково создают нового человека. Каждый текст
сохраняет людей, отношения и основание собственного знака. Общим остаётся вопрос о
том, как переход становится различимым, а различным — то, что именно признаётся и
продолжается. Такая форма чтения позволяет приблизиться к чужому культурному
описанию без обязанности присвоить его или растворить в собственной истории.
Значение перехода становится подробнее. Оно включает не только красивый момент, но
и точность имени, обещания, свидетельства и предела, за которым начинается ещё не
исследованная жизнь конкретных участников.

Что это значит на практике
Для чтения культурного описания можно выбрать один ограниченный фрагмент и
выписать его название, редакцию и точный участок. Отдельно назовите, что текст
предписывает или описывает. Не добавляйте предполагаемые чувства участников к
сведениям источника. Если они неизвестны, так и оставьте. Это упражнение относится к
чтению, а не к проведению обряда.

Затем отметьте знак, адресатов и названное продолжение: какое положение становится
различимым, кто к кому обращается, какая обязанность или связь сохраняется. Не
всякий источник ответит на все вопросы. Пустое место можно оставить пустым, вместо
того чтобы заполнять его общей схемой.

Для сравнения возьмите второй конкретный фрагмент. Найдите одно ограниченное
сходство и одно различие оснований. Например, публичное признание может
присутствовать в обоих описаниях, но взрослое общественное положение не равно
подтверждению христианского обещания. Запишите, какой вопрос сравнение проясняет
и чего оно не доказывает.

Этот добровольный авторский способ чтения не является психологической методикой и
не предлагает повторять исторические действия. Он не устанавливает недостаток
зрелости у человека без церемонии. Собственный отклик можно сохранить отдельно от
исторического значения; от упражнения можно отказаться, не теряя права на значимую
перемену.
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Ключевая цитата
Когда возложение головных уборов завершилось, он получил имя своей
зрелости.

Ли цзи, книгаXL, показанный пункт2. Собственный перевод United Wisdom с James
Legge1885.

Связи между традициями
1. Последовательность и неравная разработанность: ван ГеннепI, [14–15]; Ли цзиXL,
пункт2. Ван Геннеп различает отделение, промежуточное положение и включение, не
требуя одинаковой разработанности; Ли цзи описывает последовательность головных
уборов и имя зрелости. Сходство ограничено вниманием к порядку, в котором знак
приобретает значение. Механизм сравнения удерживает действие рядом с
предшествующим и последующим положением. Для темы это позволяет читать
церемонию подробнее, чем отдельный предмет. Граница: аналитическая схема не равна
нормативному китайскому описанию, не доказывает наличие всех трёх стадий в каждом
обряде и не объясняет чувства участников.

2. Адресаты признания: Ли цзиXL, пункты4–6; Конфирмация1662, предисловие и
вопрос епископа, PDF173. В первом тексте признание выражено в обращениях
родственников и общественных лиц, во втором подтверждение совершается перед
церковью. Ограниченное сходство — переход адресован определённым другим.
Механизм выделяет отношения, которые делают знак общественно различимым. В статье
это отделяет свидетельство от простого количества зрителей. Но взрослое мужское
положение в исторической иерархии не равно христианскому обещанию; сравнение не
превращает оба порядка в современную добровольную группу и не даёт свидетелю
власти распоряжаться человеком.

3. Новый знак и продолжение прежнего: Ли цзиXL, пункт2; Конфирмация1662,
подтверждение крещального обещания, PDF173. Имя зрелости обозначает положение в
продолжающихся отношениях; литургический ответ подтверждает обещание, ранее
данное от имени участника. Сходство ограничено переходом, который не стирает всё
предшествующее. Механизм сопоставляет новое обозначение с сохраняемой связью.
Для темы это препятствует формуле полного обнуления человека. Различие: имя не
является крещальным обетом, общественная зрелость не равна церковному
подтверждению веры. Здесь нет вывода о том, что любое изменение имени или жизни
обязано сохранять прежние обязательства.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
https://www.instagram.com/ilkutki/


UNITED WISDOM · P28

13

@andrey.zarinsh @ilkutki

4. Собственная цель церемонии: ван ГеннепI, [15]; Конфирмация1662, молитвы
PDF173–174 и Ли цзиXL, пункт1. Ван Геннеп не сводит каждую церемонию к одной
функции перехода. Христианский чин сохраняет молитву о благодати, классический
китайский текст — определённые семейные и общественные отношения. Общий вопрос
касается того, что теряется при пустой общей схеме. Механизм возвращает в сравнение
собственные основания каждого описания. В статье это удерживает культурную
принадлежность. Но историческая классификация не подтверждает богословие, а
сходство вопроса не делает благодать и общественную иерархию одним
метафизическим механизмом или проверенной психологической технологией.

5. Слово и телесный знак: Ли цзиXL, пункт1; Конфирмация1662, ответ и возложение
рук, PDF173. Ли цзи соединяет положение тела, речь и смысл церемониальных
отношений; в чине присутствуют личный ответ и телесный знак в молитвенном порядке.
Сходство относится к форме выражения, которая не ограничена отвлечённым
сообщением. Механизм сравнения позволяет заметить разные стороны обозначенного
события. Для темы это даёт более точную подпись. Различие: нормативные отношения и
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